Acts 5:3



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, transliterated as “Peter.”

“But Peter said,”
 is the vocative from the masculine singular proper noun HANANIAS, meaning “Ananias.”  Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning literally “because of what” or “why.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PLĒROW, which means “to fill.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact and emphasizes the completion of the action.  It is translated “has filled.”


The active voice indicates that Satan produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun SATANAS, transliterated as “Satan.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun KARDIA plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your heart” and referring to the thinking of Ananias.

“‘Ananias, why has Satan filled your heart”
 is the aorist deponent middle infinitive from the verb PSEUDOMAI, which means “to lie; to tell lies to; to lie to; to deceive” (BDAG, p. 1097).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a fact.


The deponent middle is active in meaning and indicates that Ananias produced the action.


The infinitive is an infinitive of result
,
 translated “so that.”  This infinitive functions like a finite verb with the accusative subject of the infinitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you,” which functions as a the subject of the infinitive.
Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PNEUMA plus the article and adjective HAGIOS, meaning “the Holy Spirit.”
“so that you lie to the Holy Spirit”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Barrett in the International Critical Commentary thinks this KAI is epexegetical (explaining the meaning of the previous infinitive, so that the translation would be: “so that you lie to the Holy Spirit, that is, you keep back some of the price of the land.”)  Another possibility is that the KAI indicates a result, so that the thought would be: “so that you lie to the Holy Spirit, and so keep back some of the price of the land.”  Then we have the aorist middle infinitive from the verb NOSPHIZW, which means “to put aside for oneself, keep back, of engagement in a type of skimming operation; (Ananias) kept back some of the proceeds (not a case of embezzlement) Acts 5:2f; Tit 2:10.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a past fact.


The middle voice is an indirect or intensive middle, which emphasizes the personal responsibility of Ananias in producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose and result.  It was the purpose of Satan and Ananias and indicates the result of his action.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun TIMĒ, meaning “from the price or value.”  Finally, we have the descriptive/possessive genitive from the neuter singular article and noun CHWRION, meaning “of the land or piece of property.”
“and keep back some of the price of the land?”

Acts 5:3 corrected translation
“But Peter said, ‘Ananias, why has Satan filled your heart, so that you lie to the Holy Spirit and keep back some of the price of the land?”
Explanation:
1.  “But Peter said, ‘Ananias, why has Satan filled your heart”

a.  In contrast to Ananias’ action of giving a portion of the proceeds of the sale of a piece of property to the church, Peter now addresses Ananias’ real action.  Ananias makes it appear as though he has given the total value of the sale to the church.  In contrast, Peter will describe the true situation.

b.  Peter begins by asking a rhetorical question (Peter doesn’t expect an answer), which addresses the real problem with Ananias.  Ananias is under the influence of Satan rather than under the influence of the Holy Spirit.


c.  “The expression ‘to fill the heart’ is a Hebraism that means ‘to dare (to do something).’”
  Satan has dared Ananias to lie to the Holy Spirit and Ananias has taken the dare.

d.  The heart is the right lobe of the soul, the place where the content or thinking of the word of God is processed for application to life.


e.  The heart is supposed to be filled, that is, under the influence of the Holy Spirit and the word of God.  Instead, Ananias’ heart is filled or under the influence of satanic thought—the thinking of Satan: ‘I can do what I want; I can deceive God; I can get whatever I want.’

f.  Peter knows the answer the question.  Satan has filled the thinking of Ananias because Ananias wanted him to.  Ananias wanted the approbation of the church so much, he was willing to do anything to get it.  His approbation lust was greater than his doctrinal common sense or love of God.  He loved himself more than he loved God.


g.  “Ananias permitted Satan to influence him to the extreme and to beguile him to carry out a deed that emanated wholly from Satan and to offer it as a deed that was prompted wholly by the Holy Spirit; yea, to present this deed…as being wrought by Him when it was wrought wholly by the power of Satan.  Thus, deliberately mockingly, Ananias belied the Spirit and attempted to palm off a devil’s work on the Spirit and hoped that the Spirit would not detect the deception; yea, he would leave the impression that the Spirit had produced this devil’s work.”
  Therein lays the lie.  A work of Satan is said to be a work of the Holy Spirit.  Lk 12:10b, “but he who blasphemes against the Holy Spirit, it will not be forgiven him.”  This is why Ananias had to die physically and immediately for his sin.  He was in a state of sinfulness resulting in physical death.


h.  Ananias pretends to be under the influence of the Spirit, while Peter is actually under the influence of the Spirit, so that Peter is able to use the spiritual gift of “differentiation between spirits” (1 Cor 12:10) to detect Ananias’ deception.
2.  “so that you lie to the Holy Spirit”

a.  The result of the influence of Satan in the soul of Ananias is that Ananias now lies to the Holy Spirit and about the Holy Spirit.  Ananias tries to make is appear as if the Holy Spirit is influencing his actions, when in fact, it is Satan who is influencing his actions.  Ananias is lying about the ministry of God the Holy Spirit in his spiritual life.  He is misrepresenting the Holy Spirit.

b.  Note that in the next verse Peter says, “You have not lied to men but to God.”  Lying to the Holy Spirit is lying to God.  This is one of the great Scriptural proofs that the Holy Spirit is God.


c.  The fact that the Holy Spirit can be lied to indicates that the Holy Spirit is a person.  You cannot lie to inanimate objects.  You can only lie to a person who can comprehend and believe or not believe what you say.  This phrase is one of the proofs of the personality of the Holy Spirit.  This passage proves both the personality and deity of the Holy Spirit.

d.  “The crime of Ananias consisted not in his retaining a part, but in his pretending to give the whole.  He was under no compulsion to give all.  Falsehood and hypocrisy (“lie to the Holy Spirit”), rather than greed, were the sins for which he was so severely punished.”


e.  Ananias’ lie is that he would give all of the proceeds of the sale of the property to the church.  He never had any intention to do so.  He and his wife had plotted together from the beginning to lie to the apostles and the church about what they were doing.  The lie to other believers is the equivalent to lying to God, because God the Holy Spirit indwells all believers of the Church.

f.  The principle is: you cannot lie to other believers without lying to God.  God considers our lies to others as lies directed at Him.

g.  Ananias was motivated by the same lust for money as Judas and influenced by the same person as Judas—Satan, Lk 22:3-6.

 3.  “and keep back some of the price of the land?”

a.  The verbal result of Satan filling the thoughts of Ananias is that he lies to God.  The physical result or action result of Satan filling his thoughts is that he keeps back a portion of the price of the land.

b.  Did Ananias have the right to keep back some of the price of the land?  Yes, of course he did, as Peter will point out.  It was his land and his money.  He could what he wanted with it.

c.  The sin was not in keeping back a portion of the sale price, but the act of carrying out the deception and the lie.


d.  Ananias lied in his intentions and thoughts of the heart and then lied in his actions before the church.


e.  His approbation lust and greed overcame his application of doctrine which would result in the ultimate divine discipline—his physical death.
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